
r 

w■w~ 

~ W
C m 
w w ~ -P 

1-J 

V 

sa
;o

u 
~a

nl
ao

a~
 

~ 0 
~ 
ó ~ 

U9
~'

~0
0'

09
Z~

 

~ N 
V 

~ 
~ ~ 
~î ~ 
m 0 ~ a ~ , 
° ~ 
z 0 

sa
;o

u
 r

U
;u

~
 {

Z
~

 

Ó 
w 

~ Q m x 

~
o

ay
a 

~
l;

u
e
n

~
 (

E
f,

 

~ N 
N ~ 
O E-~ 
N G 
iP N o a~ ~ N ~ ~ 0 0 

~a
wo

ts
na

 ~a
qw

nu
~~

ea
 

"~~ L' 

~O 

h~
an

il
ap

 ~
o 

(g
Z

 

ss
a~

pp
y 

ya
}e

ds
!~

 {q
Z 

(b
r8

) o
uf

in
po

~ 

~ 

~ 

x 

•~
aa
ZZ
o~
 

~ 
~ 
~ 

ad
l(}

 I7
ui

dd
lyg

 (6
6 

~ 
m
nm
Smmv 

1V 

~.
~ 
'
~,~
i
! 

' 1 
~" 
(ú 
~ 

06
0z

 
su

.u
a;

oa
ui 

{0
Z 

~ 
~ 
~ 

W 
O 

£~ 
~ 
~ 
~ 

~ 

O 
m 
~: ~ 
~_ 
Ó ~ 

~ 
0 

~ 
C 

ad
~

; 0
u

i~
o

ea
 (

 6
Z

 

4oz
~ls

~00
0~~

 
g 

4o
z~

~o
~z

 ~ 
-o

N 
aa

p~
p ~

no
~ 

{ 6
 6 

v ~ 
rn

rb rb = ~ ~ í~ ~` 

otr ~o, ~ o ~- o 
N (D ~ ~ ~ ~ 
ri ~ ~=ó~ ct c* ,2 D ó Qx 

W t 

D ~n io bd ~ 0 o N~ 
m n n m 
~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~• ro ~ ~ 
w ~ ~ ~ 
(A c- r x ~ 
~ N ~ 
i ~ 

CI} • ~ N ~ 
f—
f---' 
f--' 
í[7 

s-~ 

C~D ~ 

(~ 
~~

=~
~~

 7~
I~

1 ~
~~

I~
][

~~
:~

's
:%

I~
I:

I!
 

~ ~ ~ ~ ~ 
à 

~a
N 

.~
all

dd
nS

 {~
 

L 
r 
Z ~l 
~ n ~ ~ 

r 
~ 
N 
~ 
~ ~ 
~ a 
C 

~ 

~ 
c~c~ 

~ 
~_

~ 
~ 
~ 

rn
~ 
rocn' 
S r+ 

~ ~ ~ 
~ 
ó 
n' 
m x~ _~ ~ ~ ~ 

p 
~ 
~ ~ 

f ~ 

Z 0 
m ~ 

~ 
Q 

í~ 
m 

m <' ~o 
~ 0 ~ ~ 

;u
lo

d
-p

ea
lu

n
~

-;
d

la
o

a~
 (

9
z
 {~ 

Ó 
N N~ 

i-► 
O 
0 
0 

~ m ~ 

rn~ 0 
~ 

6~
;y

~l
am

 le
;o

.L
 {E

Z 

~ ~ 
~ 
[f] 
O 
~ 

c~ ~ ~ 
a ~ ~ 

~ ~ ~ 
ó 
~ ~ ~ 

n 
a~ 

~' -, 

~ (D 
C~ [D 

.;2 

a;
ou

 aa
nia

oa
~ {

z 

If q
u

e
rie

s p
le

a
se

 sp
ecify

 cu
sto

m
er an

d
 d

eliv
em

o
te n

o
. 

w ~. 

Q
Il

~
l/

1
 a

aA
u

aS
 

~ ~ 

~ 
~ 

0ó ~~ ~ 
Z 0 

E--' 
W 

~ 
N 
N 0 
N 0 

n 
~ ~ 
ó ~ ~ ~ ~c 

~ 
Ci't 
fl
3 
[V 
N 0 a;

ap
ya

;a
ds

id
 (t

~ 

v ~ ~ m 
~ ~~ 

,~~~à _~ 
k 



.~ ~ ~ 
Y-

15
 an

d 
21

+2
2 

au
sz

uf
G

lle
n 

en
te

r d
er

 V
er

an
tw

or
tu

ng
 d

es
 A

bs
en

de
 

i~ + 
N 
m c 
b 
3 
~ 

~ 
à 

c 

4 
H 

F
m 

3 
0 
~ 
a~ 

v c 

d 
.c 

c 0 ~ ~ ~ 
É 
3 
~ 
~ 

-9
5 

to
v3

bb
A 

21
+2

2 
ro

va
to

ka
t a

 fe
fa

dó
 t8

1ti
 k

i s
aj

é!
 fe

le
l8

ss
ég

ér
e 

-~ 4 

Mai 2oz000 ~ 02$ 1. példàn 
Fsladd (Név, cim, orszàg} Sender {Name, address, country) 

1 Absender (Name, Anschrift, Land} 

NEMZETKOZ! FUVARLEVEL 
INTERNATIONAL CQNSIGNEMENT 
INTERNATlONALER 1=RACiiTBRIEF 
A fuvamz3sra eltérb megéflapodSs esetén Is a Nemzetkbzl drufuvaroz5si egyezmény 
(CMR) rendelkezésel azlr5nyadbk 
This Carríge is subject, nolwllhstanding any louse to the coniraryto the Convention 
on the Contract forthe Intamational Camge of Goods by Rvad (CMR) 
Diese Beftfrderung uniertiegt trotz einergegenteiligen Abmacttung den Bestímmungen 
des lJberelnkommens Ober den BefSrderungsvertrag Im Intemationalen 5lrassengU-
terverkehr(CMR) 

Robert BoscS~ Elektronika KFT. 
Roberí Bosch út 1, 

3000 Natvan 

FiU 

Í;tvevS {Név, cim, orszàg) Consignee (Name, address, country} 
2 Empfànger (Name, Anschrift, Land) 

Fuvarozd {Név, cím, orszàg} 
1s Carrier (Name, address, country} 

Frachtfi)hrer (Narpe, Anschrift, Land) 
MAGNA PT S.P,A. 

E ~ -.

J / ~fr

VIA DEI GICLAMiNI 4. 

70426 MOi7UGN0 

IT 

Az àru kiszolgàlàsi helye {helység, orszàg) 
3 Pface of delivery of the goads (Place, country) 

Auslieierungsort des Gutes {Ori, Land} 

Tovàbbi fuvarozók {Név, aim, orszàg) j~ 
17 Successive carriers (Name, address, Country} 

Nachfotgende Frachtfúhrer (Name, Anschrift, Land) 
_ tte]ységlplacelOrt 70426 MODUGNO 

orszàglcountrylLand E7 

!-lz aru tuszblgaiast helye es rcíoponija (helyseg, orszag, tdoponij 
4 Pface and date of taking over of tYte goods {place, counfry, date} 

Ort and lag der Úbemahme des Gutes {Ort, Land, IOatum} 
' A tuvarozo tenntartasat es bejegyzesel 
1g Carriers reservations and observations 

Vorbehalte and Bemerkungen der Frachtfúrer he]ységlplacelOrt 3044 Natvan 
arszà lcounfrylLand HU é, 

idópontldatelDatum 2424,0í.i5 ~ ~1~,~ 
~~~ ~~'~ `"y"L'"y` ""T"""'"" Annexed documents 3 Beigefîtgte 

,~{~ t 
/f ,~ ~ ~ ..~ f ~ J ~~ L.~ ~~+ v ~~~ ~Si27 ~. 

SAP:325329 ~uv 

Erede EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozórtakl 
~.~ eS SZHIII Uarapszam H(!1 

Marks and Nos Number of Csomagot5s mbdJe megnevezése 
6 Kemnzelchen T packages 8 Metod of packing g Name of the 

and Anzahl der AK der Verpackung goods 
Nummem packsti}Cke Bezelchnung 

` 
Stattsuikal szdm 
Siatlstical 1tl number 
Statishknummer 

cl LlìU SUlyt~yj 
Gross weight in 

11 kg 
Bruttogewìchi in 
Kq 

Térfagat (m3} 
# Valumeinm3 

Umrrang in m3 

9i PAL í<Fz-zubeha ío4í4 

oszlfily Sza3m Bete Klasse,Ziífer,Buchstabe Class Number Letter i00í4 4 
~ ~~~ 

A feladb rendelkezésel (V5m- és egyéb hivafalos kezelés) 
13 Sender's fnstructians (Custofns aril otherfarmalllitlesJ 

Amveisungen desAbsenders {loll- and sonstige amtliche Behandlung} 

Fízetendd 
19 To be paid by 

Zu zahlen vom 

Feladb, Sender, 
Abs@rider , 

Penznem, 
Currency, 
Wàhrung 

~ 
Atvevó 
Consignee 
Empfànger 

0 
Visszatédfés 

1A Reimbursement 
ROckerstallung 

A sz511it5ssel kaprsotafos dokumenlumokat hi5nytalanul étvettem 
Shipping documents are comptelely took over 
Ich have die Transporidokumente vollstbndíg Obemommen 

i5 Fuvardlj•llzetésS rendelkezések 
DlreGlan asto freight payment 

KOlànleges meg51lapodésok Besondere Vereinbarungen 
24 Special agreements 

Bérmontve, freight paid, fret 

Bérmentesftés nélkgt, freight to be paid, x 
' niaunas nery~,, ~aruatvereia. nerei 1lí512420 tdi5pontja am Goods received: Date on 21 Natvan 24204í.i5, 2Q F~tablished in ,~,~ on Gut empf~a

{,

n

,,

gen: Datum am. 
f"'i :~► ~ Ausae aril. , 

~~ ~ ~ 
` f:~í• •• _ ~ 

22 9 . ~r+t►R, • ̀ •. ~ • .,-,~ 
~t~~i~t ~~-- • 4,og~ ,t•1, ~ ll~. 

•. 
! : _•:'`s'~ 

°~t0 Kfi. M ~~~~ 
send tit nrg~~B~`iiis7

A fuvaroz I ír5 és b t~gz8je ~ 
23 Signefu dsi p~fihecarde~~a ~ 

Unlers undStempeidesFrà ilulfr6~ , Y ~ '~ 
- , 

~ ~ ~ ~,,i  ~ ~ ~ ~ ~,irr~s 

r' 
Az ~tvevb al5 éi~e,9zó n l.j ~ii~ài~i~ja~nféîartd~{a iró~~t~ ~ItB~a  ~~~~ 
UnterschriRundStempeldesEmpflingers~ 

.S U UTJ d a~]~!~ 

EIS ~ ~ ~E1 
25 i C_ x' 

Fahaeug 

": 1.~ -~ U 
Registration number 
Kennzeichen 

i 
Raksúty 
Useful load 
Nutzlas! 

, ,~ ~_ wa y

~ ~ ~ 
.íi s 4 

-
7 ~ ~D~~ 
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MZA299 
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= 

" car ~is~rua dî 
wcvsss 

~~..vut~ 
~reri Ica ~u qua~ità a quantità' 
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